
учебные тексты имеют свою систему заданий и отражают специфику будущей специальности. 

Снятие психологических трудностей, которые неизбежно возникают при восприятии 

неподготовленных текстовых материалов по специальности, достигается путем толкования 

терминов, перевода и аннотирования, составления резюме. 

Знания одних терминов недостаточно для общения на языке. Чтобы выразить свое мнение 

необходимо связать это слово посредством синтаксических связей с другим словом, чаще всего с 

глаголом. В организации синтаксического единства фразы основная нагрузка падает на глагол. В 

отличие от первого слова, которое наиболее свободно во фразе, выбор последующих слов 

происходит по семантическим правилам. Но даже при одной предметной отнесенности может 

быть разное понимание слов у различных людей. Эта многозначность снимается 

экстралингвистической ситуацией, а наполненность структур иноязычной фразы разнообразной 

лексикой свидетельствует о сформированных и упроченных навыках переноса благодаря 

высокому уровню развития соответствующих психических функций. 
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ОБУЧЕНИЕ ИНОЯЗЫЧНОЙ ПИСЬМЕННОЙ РЕЧИ НАЭТАПЕ ПОСЛЕВУЗОВСКОГО 
ОБРАЗОВАНИЯ 

 

В современных условиях интеграции и глобализации выпускники учреждений высшего 

образования ощущают острую необходимость владения иностранным языком для осуществления 

профессиональной и научной деятельности. Совершенствование навыков и развитие умений всех 

видов речевой деятельности осуществляется путем моделирования ситуаций, имитирующих 

личную, образовательную, профессиональную и социокультурную сферы общения, однако 

профессионально ориентированная направленность остается доминирующей. 

Для успешного достижения целей обучения профессионально ориентированной иноязычной 

коммуникации рекомендуется строить курс иностранного языка на этапе послевузовского 

образования по следующим модулям: коррективно-базовый модуль, модуль рационального чтения, 

модуль профессионально ориентированного и научного общения, модуль письменной 

коммуникации, модуль обучения устному и письменному переводу научного текста с иностранного 

языка на родной [3]. 

Долгое время в образовательном процессе модулю письменной коммуникации уделялось 

недостаточное внимание, он рассматривался в качестве вспомогательного средства в процессе 

преподавания иностранных языков. В последние годы отношение к обучению письму в неязыковом 

учреждении высшего образования претерпевает изменения. Особую актуальность и значимость 

приобретает формирование иноязычной коммуникативной компетенции будущего специалиста, 

способного использовать иностранный язык как средство профессионального и межличностного 

общения. Послевузовское образование призвано обеспечить подготовку кадров, владеющих не 



только профессиональными навыками, но и иностранным языком на достаточно высоком уровне 

для реализации письменной коммуникации, так как в настоящее время возрастает роль именно 

этого вида получения и передачи информации. 

В рамках курса «Иностранный язык» на этапе послевузовского образования нам 

представляется логичным разделить модуль письменной коммуникации на 4 блока. 

• Деловая корреспонденция. Данный аспект включает формирование и совершенствование 

навыков, а также развитие умений заполнения анкет, написания резюме (или curriculum vitae ), 

мотивационного письма, ведения деловой переписки, составления заявок на участие в научной 

конференции, получения патентов, грантов, актов внедрения результатов научных исследований и 

рационализаторских предложений. 

• Академическое письмо. Умение анализировать и систематизировать информацию, 

выдвигать и обосновывать собственные идеи, излагать свои мысли, соблюдая стилистические и 

жанровые нормы, и представлять все это в виде четко структурированного, логически упоря-

доченного связного текста, в котором каждое слово, таблица, диаграмма и каждый список имеют 

ясное предназначение, является особым видом грамотности [2]. В связи с этим магистрантам, 

аспирантам и молодым специалистам необходимы навыки конспектирования на иностранном 

языке, реферирования и аннотирования профессионально ориентированных и общенаучных текстов 

с учетом разной смысловой компрессии. 

• Написание научной статьи на иностранном языке можно рассматривать как отдельный 

блок академического письма. Для ее написания необходимо наличие лингвистических знаний. К 

ним относятся: знание языковых средств научного стиля (лексические, морфологические и 

синтаксические единицы); постоянных элементов содержания статьи (заглавие, аннотация, 

введение, методы, результаты, обсуждение, и/или выводы); языковых и текстовых средств, при 

помощи которых осуществляется логическая связь элементов статьи; знание норм научного этикета 

[5]. Преподаватель иностранного языка должен подготовить комплекс упражнений, направленный 

на развитие умений подбирать лексические синонимы/антонимы, определять их смысловые и 

стилистические оттенки, особенности лексической и синтаксической сочетаемости, составлять 

словосочетания и предложения по заданному образцу, трансформировать предложения и части 

текста [1]. 

Необходимыми условиями успешного обучения академическому письму являются: 

профессиональные знания обучающихся; достаточно высокий уровень владения иностранным 

языком (intermediate / advanced); должен быть сформирован язык специальности, т. е. прочитан 

большой объем материала по специальности на иностранном языке. На подготовительном этапе 

анализируются лексико-граммати-ческие, стилистические, логико-структурные особенности 

научных публикаций. Репродуктивным этапом письменной речи может быть грамотное, достаточно 

полное изложение полученной информации в соответствии с коммуникативной задачей и нормами, 

принятыми в странах изучаемого языка; продуктивным - перевод части статьи, а на более 

продвинутом уровне - написание реферата, отзыва, аннотации, рецензии, тезисов, плана сообщения 

или текста доклада на научном семинаре или конференции. 

Развитие экспорта образовательных услуг обусловило появление в учреждениях высшего 

образования Беларуси групп иностранных студентов, обучающихся на английском языке. Часто 

магистранты и аспиранты работают на кафедрах для того, чтобы выполнить экспериментальную 

часть исследования, ведут в таких группах практические занятия или читают часть лекционного 

курса. В связи с этим нам представляется целесообразным ввести еще один элемент в модуль обуче 

ния письменной коммуникации - оформление учебно-методических материалов. Этот блок призван 

формировать и развивать навыки подготовки материалов для проведения занятий в группах с 

иностранным языком обучения. Обучаясь данному аспекту, магистранты и аспиранты должны 

будут усвоить лексико-грамматические и стилистические приемы создания учебных презентаций на 

иностранном языке, написания текста лекций, методических рекомендаций, инструкционных карт, 

ситуационных задач и любых других видов наглядных и учебно-методических материалов. 

По мнению авторов, для успешной будущей профессиональной деятельности обучающиеся 

на этапе послевузовского образования должны получить все необходимые знания и приобрести 

практические умения для реализации коммуникативных задач на письме. Этому будет 

способствовать практикоориентированность аудиторного процесса обучения с учетом 

профессиональной направленности, а также самостоятельная работа магистрантов и аспирантов, 



предоставляющая им возможность профессионального роста в области их научных интересов. 
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 «УЧЕНИЕ ЧЕРЕЗ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ» КАК ОДНА ИЗ СТРАТЕГИЙ ОБУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ СТУДЕНТОВ-МЕДИКОВ 

 

Являясь сегодня приоритетной методологической формой,  „учение через деятельность“ 

(learning by doing) решает задачу подготовки  специалистов, способных адекватно действовать в 

различных ситуациях профессиональной жизни, грамотно принимать  решения, гибко 

адаптироваться в меняющихся жизненных обстоятельствах, готовых к инновационной 

деятельности в своей профессиональной сфере. 

Концепцию «учения через деятельность» предложил американский ученый и педагог Джон 

Дьюи, яркий представитель философско-педагогического направления прагматизма с его 

трактовкой истинности как практической значимости: «истинно то, что полезно».  

Основные принципы его философии: 

 учение через обучение мысли к действию; 

 познание и знание - следствие преодоления трудностей; 

 свободная творческая работа и сотрудничество [1]. 

Преимущество деятельностного подхода при изучении иностранного языка  отражает  

китайская народная мудрость: 

“Я слышу - я забываю, я вижу - я запоминаю, я делаю – я усваиваю”. 

Деятельностная стратегия на занятиях иностранного языка  БГМУ осуществляется через: 

1. Моделирование и анализ ситуаций, максимально приближенных к реальным, 

использование аутентичных материалов в процессе занятий: графиков, фотографий, аутентичных 

информативных текстов из Интернета , аудио - и видеозаписей и т.д.  
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